
خودكفايى 
در صادرات پايتخت به جهان 

ــته ايران گفت: در سال هاى اخير  � رييس انجمن پس
ميزان توليد پسته در كشور از 280هزارتن به 150هزارتن 
كاهش يافته است و متاسفانه اكنون كاليفرنيا پايتخت 
پسته دنيا لقب گرفته، در حالى كه تا چندسال پيش اين 
ــت.  عنوان متعلق به كرمان بود. اينكه چيز عجيبى نيس
چيز عجيبى هم باشد چيز جديدى نيست. چيز جديدى 
هم باشد چيز غريبى نيست. چيز غريبى هم باشد چيز 
ــه ما ديديم چهارچرخه  ــت. با آن فرمانى ك بعيدى نيس
ــت را مى راندند، جز بار انحرافى به منزل  اقتصاد و صنع
نمى رسيد. حالا براى ثبت در تاريخ اعلام مى كنيم كه جز 
كاليفرنيا كه شده پايتخت پسته، كجا پايتخت چى شده. 
قبلا اصفهان پايتخت كه هيچى، رسما نصف جهان بود. 
الان نصف جهان اصلا نمى دانند اصفهانى وجود خارجى 
دارد. قبلا سيب گلاب داشتيم، الان سيب  گلاب به روتون 
همه چيز خارجى در ميوه فروشى ها پر است. قبلا قاووت 
داشتيم كه قوت آدم را زياد مى كرد، الان پرورش اندامى ها 
جاى قاووت، كراتين منوهيدرات نوتركس و گينر تانك 
ــك TANK Muscle Army و  ــى سايت ماسل آرم
پروتئين وى سلوكور Cellucor Whey و افتر مكس 

اپتيموم AfterMax Optimum مى زنند به بدن. 
قبلا فرش ايرانى داشتيم، الان روفرشى هم نداريم. 

ــتيم الان خواروبارمان هم  قبلا خاويار صادراتى داش
ــابى داشتيم، الان تايلند  وارداتى است. قبلا دلاك حس
ــده پايتخت ماساژدرمانى ايرانيان كه حالشان خوب  ش

شود. 
خلاصه قبلا پايتخت همه چيز بوديم، همه را داديم 
ــكو كه  ــان مى رفتيم سانفرانسيس ــا خودم رفت. منته
ــه خودكفايى رسيده ايم و  ــت فرهنگى بود. الان ب پايتخ

سانفرانسيسكو سرخود شده ايم.  

از هرنظربي ضرر  مخبرالدوله

كارتون خواب

 پوريا عالمى

 هادي حيدري
cartoononline.persianblog.ir 

 واكاوى انديشه هاى شريعتى در خانه موزه اش
شـرق: امروز ساعت16 يازدهمين نشست «تفكر از نماى نزديك» با گفت وگو پيرامون 
واكاوى انديشه هاى دكترشريعتى در سه دهه در خانه موزه دكتر شريعتى با حضور امير 
رضايى و دكتر فريد خاتمى برگزار مى شود. در اين نشست ها برخى از آثار شريعتى نظير 
«حج»، «ميعاد با ابراهيم» و «شهادت» نيز توسط دكتر سوسن شريعتى و ... موضوع بحث 
ــريعتى واقع در خيابان  و گفت وگو بوده اند. علاقه مندان مى توانند به خانه موزه دكتر ش
جمالزاده شمالى، نرسيده به خيابان دكتر فاطمى غربى، كوچه نادر، پلاك 9 مراجعه كنند.
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كافه
نظر

خبر هاى نگران كننده ادام دارد
دنيا عيوضى:موضوع آلودگى هوا، آب و آلودگى هاى احتمالى ديگر كه امكان دارد از طريق تنفس و آشاميدن و تغذيه 
به بدن شهروندان سرايت كند، موضوعاتى است كه واكنش هايى را هم در بين مردم و هم بين افراد مشهورتر جامعه 
به دنبال داشته است. وقتى به سراغ هنرمندان سينما و تئاتر مى رويم، آنان اعتقاد دارند كه دلايل اين اتفاق ها بايد بيش 
از اينها مورد پيگيرى قرار مى گرفت و پاسخ روشن ترى از سوى مسوولان داده مى شد. رضا كيانيان، همايون ارشادى 
و گلاب آدينه احساس خود را پس از شنيدن خبرهاى اينگونه با «شرق» در ميان گذاشتند كه در ادامه مى خوانيد: 

 رضا كيانيان
بى ترديد شنيدن اخبارى كه هرروز از آلودگى هوا خبر مى دهد و به تازگى خبر آلوده شدن 
ــموميت 300نفر از شهروندان آن منطقه مانند شنيدن خبر يك ويرانى حاصل از  آب و مس
زلزله من را ناراحت كرد؛ ناراحتى اى كه منجر مى شود بگويم آقايان و دولتمردان ما چرا جواب 
ــنى به اين موضوع ندادند؟ چرا رسانه ها آنطور كه بايد اين موضوع را پيگيرى نكردند؟ گويا اين اتفاق بعد  روش
از كشته شدن دو خانم در آن آتش سوزى مهيب وسيله اى شد براى خط و خط بازى هاى سياسى، اما چه كسى 
به درستى و دلسوزانه به فكر آنهايى بود كه از طريق اين آلودگى ها مسبب امراض شدند. من پس از اين اتفاق ها از 
همه گله دارم؛ مسوولان مربوطه و اهالى رسانه كه از اين موضوعات مهم سطحى مى گذرند. حادثه و سهل انگارى 
آلوده شدن آب شهر پرديس به يقين يك مشكل جدى بود و با جان آدم ها بازى كرد، حتى ممكن بود بدتر از اين 
باشد. وقتى سال هاى اخير خبر حمله چندنفر اراذل را به يك باغ در زرين شهر اصفهان و تجاوز و بى حرمتى به آنها 
را شنيديم همگى ناراحت شديم اما وقتى خبر مسموميت 300نفر براى آب آلوده يا خبر مرگ آدم هاى زيادى 
بر اثر هواى آلوده آمد چندان سروصدايى به پا نشد. لازم است كارشناسان و مهندسان مربوطه در اين موضوعات 

كارهاى جدى ترى را در دستور كار قرار دهند. 

 همايون ارشادى
مسموميت بر اثر آب آلوده، بيمارى بر اثر هواى آلوده؛ اينها خبر هايى است كه هرروز از 
ــود اين خبر را شنيد و حيرت نكرد و متاثر نشد. حيرت از  ــنويم و مگر مى ش رسانه ها مى ش
ــهروندان در معرض خطر است. خطرى كه يك  اين همه سهل انگارى كه چه آسان جان ش
روز با آلودگى هوا تهديدمان مى كند يك روز با آلودگى آب، معلوم نيست فردا چه چيز آلوده ديگرى گريبانمان 
را بگيرد. از اينها گذشته آنچه بيشتر آدم را ناراحت و سردرگم مى كند اين است كه چرا هيچ كس جواب روشنى 
ــنيدم كه خانم ابتكار در ماجراى آلودگى هوا گفتند كه مردم از تهران بروند. فكر مى كنم در عين  نمى دهد. ش
حال اين مى تواند پيشنهاد خوبى باشد كه جمعيت تهران كم شود ولى آيا فقط با مطرح شدن اين پيشنهاد هوا 

پاك مى شود. 

 گلاب آدينه
ــموميت، بيمارى و حتى مرگ همنوعانم  با خواندن اخبارى از آلودگى هوا و آب كه منجر به مس
مى شود، مانند شنيدن اخبار ناگوار ديگر، احساس تاسف كردم و حيران مانده ام از اين همه بى مسووليتى، 

بى توجهى، به كجا بايد پناه برد و گريبان چه كسى را بايد گرفت. 

استقبال ايرانى ها از «كورى»

ــناى ژوزه  � ــان نام آش ــم «كورى»، رم ــاپ نوزده چ
ــيرى چند هفته اى است  ساراماگو با ترجمه مينو مش
كه منتشر شده است. اين در حالى است كه شمارگان 
هر چاپ اين كتاب، پنج هزارو500 نسخه بوده و با اين 
ــاب حالا اين رمان نوبلى لااقل در خانه صدهزار  حس
ايرانى هست. مينو مشيرى، مترجمى كه اولين بار اين 
رمان را به فارسى برگردانده، در گفت وگو با «شرق» تاكيد 
مى كند كه رمان كورى يكى از رمان هاى خارق العاده 
جهان است كه او همزمان با اهداى جايزه نوبل به آن، 

ترجمه انگليسى اش را نه براى 
برگرداندن به فارسى، بلكه از 
روى كنجكاوى خوانده است: 
ــاب مرا  ــن كت ــان اي «آن زم
به شدت مسحور كرد اما فكر 
مى كردم افراد كمى به اين اثر 
علاقه مند باشند چراكه كورى 
يك اثر تمثيلى بيرون از حصار 
ــت و در  ــان و مكان اس از زم
يك كلام ساده، دغدغه عمده 
ــو در اين رمان  ذهن ساراماگ
ــاله سرگشتگى  فلسفى، مس
ــان در  ــان معاصر يا «انس انس

ــا در پاسخ به اين سوال  ــيرى ام موقعيت» است.» مش
ــورى را مى توان جزو رمان هاى كلاسيك جهان  كه ك
ــاب آورد معتقد است كه اين موضوع را  ادبيات به حس
ــكل ارزش گذارى كرد و بهتر است  نمى توان به اين ش
كورى را جزو رمان هاى ماندگار ادبيات به حساب آوريم 
كه ساراماگو را از يك نويسنده پرتغالى گمنام به يكى 
ــناس ترين چهره هاى حال حاضر ادبيات بدل  از سرش
ــز همچنان دست به قلم  ــيرى اين روزها ني كرده. مش
است تا ترجمه فارسى يكى از رمان هاى كمترديده شده 
«رومن رولان» را منتشر كند. اين اثر قرار است به زودى 

از سوى «فرهنگ نشر نو» منتشر شود. 

سعيد برآبادى


